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p-îngăl) ré(e)câ2). A fâcu cas3). Idşti mult acúma acólo, iásti multă 
ţîgăuiii4). 

E. PETROVICI 

4. NOTE ISTROROMÂNE 

în cursul cercetărilor dialectale pe care le-am întreprins în vara 
anului trecut la Românii din Istria, în comuna Seiane (Jeiâ'n), am 
reexaminat — cu unul din subiectele cu care am lucrat acolo, cu Ive 
Doricich, de 25 de ani — lista de cuvinte pe care Matteo Bartoli, 
a urmărit-o acum treizeci de ani, în toate localităţile istroromâne, 
şi pe care a publicat-o Sextil Puşcariu în Studii Istroromâne, 
vol. III , p. 99—141. Am întreprins această investigaţie (repetăm, 
numai asupra graiului din Seiane, şi cu ajutorul unui singur infor­
mator), cu scopul de a vedea ce schimbări s'au produs — în curs 
de trei decenii delà cercetările atât de pricepute ale ilustrului lin-
guist italian — în alcătuirea acestei liste şi în aspectul fonetic al 
elementelor care o compun. 

Expunem mai jos, în ordinea alfabetică a formelor dacoromâne 
la care se referă, notele noastre. Aceste note scot la iveală sinonime 
care lipsesc la informatorii lui Bartoli. în cea mai mare parte aceste 
sinonime sunt (probabil) inovaţii în graiul din Seiane. Am numărat 
72 de asemenea atestări nouă. Aceste, adăugate la cele câteva cazuri 
(în număr de 9) de atestări de sensuri deosebite faţă de listele lui B., 
sau de pierderi de cuvinte, sau de forme (22 în total), pot fi de folos 
studiilor noastre de geografie linguistica şi în special de lexicologie. 
Notele noastre remarcă apoi un număr (de 31) de pronunţări deose­
bite faţă de cele semnalate de Bartoli. 

*) « Pe lângă ». 
2) « Râu » < sârb. reka « idem ». 
L) « Case ». 
4) Materialul de mai sus, cu excepţia formelor precedate de [II] a fost cules 

delà Stdnoië Stärjcovic, poreclit Stan a lu Pursë'l, de 30 de ani: am treiză'z dă ai. 
A învăţat la şcoală doi ai : scriu cârtii. Părinţii îi sunt d-asî din sat. Tatăl său e con­
tar. Subiectul e şi el tot coritdr, dar lucrează şi la cariera de piatră de lângă sat: 
lucréz ím maidán (sârb. màjdan « mină »). 

Formele precedate de [II] au fost auzite delà subiectul al doilea, Dragol'üb 
Vasilcovic, de 17 ani. La şcoală a umblat trei ai. De când a părăsit şcoala a fost 
cioban: am păzit crdpilie medile. 
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Evident că e cu neputinţă să se deducă din comparaţia notelor 
noastre cu lista lui B. măsura transformării graiului din Seiane 
în trei decenii. Se poate avea totuşi un indiciu. « Inovaţiile » în graiul 
informatorului nostru şi pronunţările deosebite ne indică ritmul 
grăbit în drumul spre slavizare a fraţilor noştri din Seiane : partea 
covârşitoare a « inovaţiilor » şi a rostirilor deosebite se explică prin 
slavi şi numai în extrem de mică măsură prin influenţă italiană. Avem 
astăzi, cu materialul de limbă cules pentru Atlasul linguistic român, 
o imagine amplă asupra graiului actual din Seiane. Examinarea 
acestui graiu, ne va da putinţa să stabilim cu exactitate stadiul lui 
actual şi măsura romanităţii sale actuale, ca mijloc de înţelegere 
între membrii care alcătuesc cea mai curată comună românească 
subt raportul etnic: Seiane. 

adevăr: (atestă şi) ie za siyúrno (=• « e drept » < er. s i g u r n o, 
idem); ai za siyúro ( = « e adevărat » < it.); 

aer : (neagă aier bur ( ?) ; 
alaltăieri: (atestă) ca moârjt'e zi (formă auzită de Maiorescu); 
alaltăseară (atestă) **ca mpâi'jt'é seera ; 
alb : (pronunţă) ă'b" (una din puţinele forme în care am auzit 

un -u, respectiv un -o final şoptit); 
albină: (pronunţă) al'Ura (cu /' muiat, pentru care cf. S. Puş­

cariu, II § 77); 
amânai: (pronunţă) amânat (deci c u i > « şi cu â protonic ne­

sincopat, ca la S. Puşcariu, II 203); 
apăra: (atestă), apara; io me oâparn (atestat de Byhan, p. 187 

şi considerat de S. Puşcariu, II, p. 234, ca dispărut din graiul istro­
român); 

apoi: (neagă (mai) apoi; admite restul); 
arbore: (neagă pronunţarea hárbur; neagă şi sensul de «albero» 

dat lui lenina, care însemnează « lemnul de pus pe foc, lemnul de 
construcţie»; atestă) pâ'rbulu de vapor (=« l'albero della nave»);— 
soá'd, pl. soă'dure; 

asin: á'siru; 
asina: â'siriţc; 
astară: (atestă) pâ'sa/a ( = « astăseară »); 
aşterne: (r^eagă rastehni, care însemnează «răstigni»; atestă) 

r astri' ; 
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azi dimineaţă: (pronunţă) seyutra; 
bătrân : (atestă şi) starăţ ( : cr. s t à r a c = « moşneag ») ; 
bea: (surbi' se zice, ironic, şi despre om); 
berbece: (pronunţă) bîrbçce; 
blăstăma: (atestă) psuii' (; neagă suii'); 
bucată: (atestă şi:) ű lie de câ'rne (: cr. l i k , - k a «bucată»); 
butoiu: (atestă şi:) bari'la (: it. b a r i l e = «butoiaş»; cunoscut 

şi la Sloveni, b a r i l , idem, J. Valjavec, Slovar slov-ital. s. v.). 
căldare: (pronunţă:) tuortele de cadpârq (formă neatestată la 

Byhan şi nici la Puşcariu); 
câmp (neagă pronunţarea campane; rosteşte:) campoâ'ne; 
câne: (neagă brecu); 
cap: (neagă glava); 
căprar : (atestă ) cozoâ'r ( : cr. k o z a r, idem) ; 
cărbune: (neagă forma erburi de arpe; rosteşte:) erburi de ă'rpi 

(pentru care cf. S. Puşcariu, II, p. 143); 
carte: (atestă şi:) yă'rta (cu sensul de «scrisoare», ca şi dr. 

şi ar. carte; forma ir. e din cr. h a r t a idem; Th. Capidan, în DR. I 
335-6, crede că sensul de « scrisoare » al slav. k n i g a este un calc 
după româneşte; forma cr. h a r t a e un împrumut românesc, 
reluat de Istroromâni); 

casă: (atestă:) prope de coasa (deşi ne-am aştepta să avem, 
în acest caz, ~de coase, cf. S. Puşcariu, II § 21); 

cer « cielo » : (atestă) cer (numai în sens de « cerul gurii ») ; 
cerbice: (pronunţă:) cerbi'ce; 
cicer: (neagă cicer; atestă:) fara â'pa (alături de:) ăntrey (despre 

vin); 
coace: io puru pare cuoce; candie cuopta, s-aw speci 'tali,ie cuopta; 
coastă : (neagă sensurile : costa = « ossa » şi uosele = « costola ») ; 
cot: (atestă şi la J.:) ctiwetu; 
crăpa: (atestă şi la J.:) crepă ( = « a m u r i » despre animale şi 

— glumeţ, ca în ital. — şi despre oameni); 
cuc: (pronunţă:) cucaviţa (precizând că numai la Mune se zice 

cucoviţa) ; 
cumnat, cumnată: (neagă forma cumnata); 
cunună: (atestă forma:) cruna (şi neagă crona); 
cusutură: (neagă forma săv; rosteşte:) şăvu; 
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cuteza: (pronunţă:) nu se cutç'za fúráséi; 
cuvânt: (pronunţă:) beseda (ca la Byhan, 192); 
deget: (pronunţă:) jâjet; 
deochia: (atestă şi forma:) io m-am ducl'ă't; 
deschide: (neagă forma raşcl'i'de); 
desculţ: (atestă şi la J.:) rascuţ (cu forma originară a prefixului 

slav, raz-); 
desculţi: rasenta; 
despărţi : (atestă şi :) razdieli' (formă mai apropiată de ceea a cr. 

r a z d i e l i t i cu acelaşi sens); 
despoia: (pronunţă:) raspul'a (cu -a', nu cu -a); 
dimineaţă: domar Ha; 
douăzeci (şi doi): (pronunţă:) dvaisët şi doi şi divăiset şi doi; 
fag: (rosteşte:) o bucva (cu -a nu cu -e); 
fecioară: (atestă:) fetina ţeliţa (ca şi în vechea românească şi 

uneori popular şi azi: fată fecioară); 
îoaie: (atestă:) pena şi frunza (ca tirera); 
foame: (atestă:) fame; 
frământa: (atestă şi la J.) misée; 
frică: (şi:) io ám frica de urs; 
fugă: (atestă şi la J.) fuya; 
furnică: (neagă forma furmiga); 
ghiaţă: (atestă:) gl'ă'ţa; 
ghindură: (accentuează:) yl'i'ndura şi yl'indura; 
grec: (neagă forma greg; rosteşte:) yrc pl. y re ( < cr. g r k ) ; 
greer: (atestă) cwîrcî'c (cuvânt atestat a Byhan, 372: tsrtsek 

< slov. c r ' c é k; forma noastră e luată din cr. e v r e a k ) ; 
greu : (neagă sensul de « difficile », care e) teşco ( < cr. t e z k o ; 

la Puşcariu, I 18/13 Şi H> 2 I 0 > s e dă forma tesco); 
gusta: (atestă şi:)pocusi ( = «a gusta vinul», atestat la Byhan, 312); 
iarbă: (neagă forma iâ'rva); 
iască: (pronunţă:) iă'sca; (atestă şi:) cresi'la ( < c r . k r e s i l o 

« schânteie »; în slov. « amnar »; slov. c r e i l n a g o b a = « iască »); 
iederă: (atestă la J.) brsl'ă'n; 
iepure: (neagă forma l'épure); 
îmbrăca: (rosteşte:) avesti; 
înainte: (pronunţă:) rietqt'e; 
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încânta: (atestă:) ducl'ă (cf. mai sus, s. d e o c h i a; evoluţia 
de sens se datoreşte sensului dublu, de « a vrăji, a fermeca » şi de 
« a deochia » al cr. -slov. o c a r a t i ) ; 

închega (atestă la J.) lapte poşcuti't (cu grupul sc > şc, pentru 
care cf. Puşcariu, II, p. 120); 

închide: (atestă şi) ătjcl'i'de; 
inel: (rosteşte) arie (cu -e nu cu -e); 
înîăŞii: (neagă forma ănfaşqi; rosteşte:) of asci (cu negativul:) 

rasfaşqi (derivat cu prefixul o-, pentru care cf. Puşcariu, 11,205); 
îngheţa: (atestă şi:) âpa s-aw zaledit ( < cr. z a l e d i t i se , 

idem) ; 
înneca: (neagă ucide); 
înnegri: (atestă şi:) poemi' ( < slov. p o c r n i ' t i , idem); 
înşela: «a pune şaua»: (atestă) pure tă'rniţa, aii sela poc câ'; 
între: (neagă ăntru; rosteşte) ăntre; 
judeca: (atestă şi:) iudikéi; 
june : (atestă şi :) deceo ( < c r . d j e c k o idem) şi faluat ( < triest. 

f a 1 o t o = « scampaforca », « ştrengar ») ; 
lac: (atestă la J.) lă'c; iezer ( = «iaz»); 
lături: (atestă şi la J.) pomii ( < cr., slov. p o m i j e , idem); 
lemn : (neagă sensul de « Baum » şi atribue acela de << Holz » 

formei) leámna; lemân; 
linge: (atestă şi) obiizéi (direct din cr., slov. o b 1 i z a t i, fără 

amestecul lui linje, pentru care cf. Puşcariu II p. 223); 
lume: (neagă pre lume); 
luni: (neagă forma luri); 
mie: (neagă mii; cunoaşte numai:) tâ'wjh]d ( < germ. t a u s e n d 

şi) tisitt' (< cr. t i s u c, idem); 
mincinos: (atestă şi la J.) lajl'iw; (atestă şi:) sli'păţ; 
minte: (atestă şi:) mi'sia; 
noapte: (neagă pronunţarea; rosteşte:) tòta nópta; 
nucă: (atestă) nucu ( = planta şi fructul, ca în ital. n o c e , slov. 

o r e h ; cf. şi analogia lui mer, pentru care cf. Puşcariu, II, p. 220); 
păcurar: (neagă pecurâr); 
pântece: (neagă lui ştumihu sensul de «pântece»); 
paşte: (atestă la J.) pă'şte oile (cu şt nu cu st, ca în alte localităţi, 

la Bartoli); 
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poimâne: (atestă numai:) cá ăta zi (şi neagă restul); 
purcel: (atestă) porkic, plur. porcic; 
râie: (atestă şi la J.) cră'ste; 
săpun: (pronunţă) jâ'ifa; 
şarpe: (neagă pronunţarea sărpe; pronunţă:) şâ'rpe; 
şase: (neagă pronunţarea şase; pronunţă:) şa'se; 
scaun: (atestă şi:) catri'da (cf. ven. c a t r e d a , id.); 
simţi: (atestă) áwdu o râ'na ( = «simt o durere »; calc după ital. 

s e n t i r e = «a simţi » şi « a auzi » ; — remarcabilă extensiunea de 
sens delà « rană » la « durere ») ; 

spate: (neagă pronunţarea şpâ'te); 
surd: (neagă existenţa lui surd); 
turturea : (atestă :) juna ( < cr. z u n a « gheonoaie ») ; 
umed: (atestă şi:) fâ'itno; 
vechiu: (atestă şi:) starăţu (dar neagă stă'ratu; cf. b ă t r â n ) ; 
venin: (atestă şi:) struţ ( < slov. s t r u p , idem); 
vie: (atestă şi:) ruja; 
vultur: (rosteşte:) ţel'uji'na ( = uligaie); 
zadă: (rosteşte:) zéda (cf. Puşcariu, II 220); 
zeamă: (neagă forma jema; rosteşte) zema. 

ŞT. PASCA 

16 Dacoromanìa IX. 
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-26 13:09:40

UTC)

BDD-A14893 © 1936-1938 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

